POEMA  EN  CATALÁN:

         Tarda de tardor (cap al tard) (Mar Pavón)

Va caure de l’arbre
l’última fulla,
no pas pel vent;
del vent, ni parlar-ne,
que fou la caiguda
per avorriment!

Tarde de tardío (que tardea)
Da árbore caeu
a última folla,
mais non polo vento,
 dígocho  eu;
 caeu ela soa
por aburrimento!.
POEMA  EN  INGLÉS:
                 How  Doth  the  Little  Crocodile.  (Lewis Carroll)
How doth the little crocodile

improve his shining tail,

and pour the waters of the Nile

on every golden scale !

How cheerfully he seems to grin

how neatly spreads his claws,

and welcomes Little fishes in,
with gently smiling jaws !

*

Como mellora o pequeno crocodilo

Como mellora o pequeno crocodilo

a súa brillante cola,

e como bota a auga do Nilo

en cada escama dourada.

Con que ledicia parece sorrir

e delicadamente as súas poutas asoman,

recibindo nelas aos peixiños

coa boca amble e sorrinte.

POEMAS EN EUSKERA:
                                      Iluna Itsaso.( Juan Kruz Igerabide)
Ilun dago itsasoa
nire ohe azpian:
egunargi arte ez ditut
irekiko begiak.





            *

Tebras.

Que negro se ve o mar
baixo a miña cama:
non abrirei os ollos
ata mañá.

--------------------------------------

              Bi Putzu Ttiki. ( Juan Kruz Igerabide)
Harrian bixulo:
euria egitean
xomorroak bainatuko.
*

Baixo a chuvia.

Baixo a chuvia
dúas pedras con furados:
piscinas para xílgaros.

POEMAS EN CASTELÁN:
                       Sociedad de consumo. (Oscar Hahn)
Caminamos de la mano por el supermercado

entre las filas de cereales y detergentes

Avanzamos de estante en estante

hasta llegar a los tarros de conserva

Examinamos el nuevo producto

anunciado por la televisión

Y de pronto nos miramos a los ojos

y nos sumimos el uno en el otro

y nos consumimos.

Guitarra. (Gloria Fuertes)

Instumento musical español.

Ataúd de madera con forma de mujer

que encierra música muerta.

Cuando el artista acaricia la guitarra con sus dedos,

la música resucita y suena a gloria.

La risa. (Gloria Fuertes)
¡Bienvenida sea la risa

que deja alegría por donde pisa!

¡Que venga la risa

y su prima la sonrisa!

Reír es como si como

-alimenta más que el lomo-.

Hay que reir cada hora

-lo receta servidora-.

¡Ay que risa, tía Felisa,

se le vuela la camisa!

(La risa es muy buena para el pecho).

Quien va sonriendo, va mejor que en coche,

quien ríe de día, duerme bien de noche.

Parejas. (Gloria Fuertes)
Cada oveja con su pareja.

Cada pato con su pata.

Cada loco con su tema.

Cada tomo con su tapa.

Cada tipo con su tipa.

Cada pito con su flauta.

Cada foco con su foca.

Cada plato con su taza.

Cada río con su ría.

Cada gato con su gata.

Cada lluvia con su nube.

Cada nube con su agua.

Cada niño con su niña.

Cada piñón con su piña.

Cada noche con su alba.
Poema 6. (Pablo Neruda)

Te recuerdo como eras en el último otoño. 
Eras la boina gris y el corazón en calma. 
En tus ojos peleaban las llamas del crepúsculo. 
Y las hojas caían en el agua de tu alma. 

Apegada a mis brazos como una enredadera, 
las hojas recogían tu voz lenta y en calma. 
Hoguera de estupor en que mi sed ardía. 
Dulce jacinto azul torcido sobre mi alma. 

Siento viajar tus ojos y es distante el otoño: 
boina gris, voz de pájaro y corazón de casa 
hacia donde emigraban mis profundos anhelos 
y caían mis besos alegres como brasas. 

Cielo desde un navío. Campo desde los cerros. 
Tu recuerdo es de luz, de humo, de estanque en calma! 
Más allá de tus ojos ardían los crepúsculos. 
Hojas secas de otoño giraban en tu alma.

POEMA  EN GALEGO:
Cos amigos.(Concha Blanco)
-Tes móbil?

Non o preciso.

-Daquela...a que xogas?

Teño un amigo.

-Un amigo, dis?

Un amigo, digo.

-E para quedardes?

Co teléfono fixo.

-Vives na Prehistoria.

Pois non é aburrido.

-Eu prerfiro a game-boy.

Eu sei o que elixo.

-E un MP3?

Xa sabes: o dito.

-E tes bicicleta?

Pregunta sen sentido.

-Por que sen sentido?

Na Prehistoria, tio...

-É un xeito de falar.

Anda, dá un paseo conmigo.

E aló, sen móbil marcharon

sen MP3, nin game-boy.

Montaron na bicicleta,

non vexas como o pasaron.

POEMA EN FRANCÉS:

Le  cheval du manège.  ( Maurice  Carême)

Il  y  a  un  cheval  devant.
Il  y  a  un  cheval  derrière.

Et  c´est  mon  cheval  cependant

qui  est  le  premier  du  manège.

Il  est  blanc  comme  la  neige

qui  scintille  sous  la  lumière.

Il  a  dans  le  flanc  trois  miroirs

où  je  me  penche  pour  me  voir.

Il  a  une  belle  queue  en  bois

qui  est  aussi  large  que  moi.

Il  est  si  vif  qu´il  sauterait

du manège  si  je  voulais.

Mais  je  le  tiens  d´une  main  ferme.
Il  sait  que  c´est  moi  qui  gouverne.

Il  y  a  un  cheval  devant.
Il  y  a  un  cheval  derrière.

Il  faut  qu´il  tourne  patiemment

à  sa  place, qui  est   la  première.
O cabalo do tiovivo. ( Maurice  Carême)

Hai un cabalo diante.
Hai un cabalo detrás.

E é o meu cabalo nembargantes

o que vai de primeiro no tiovivo.

É branco como a neve

que brilla baixo a luz.

Ten no flanco tres espellos

aos que eu me inclino para me ver.

Ten unha fermosa cola de madeira

que é tan ancha coma min.

Está tan vivo que chimparía

do tiovivo se eu llo pedira.

Mais eu teño conta del cunha man firme.
Sabe que son eu quen dirixe.

Hai un cabalo diante.
Hai un cabalo detrás.

É preciso que xire de vagar

no seu sitio, que é o primeiro lugar.

